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Եղեռնից մագապուրծ Լեւոն-Զավեն Սյուրմելյանր հայերեն բանաստեղծություն
ների «Լույս Զվարթ» գրքով ճանաչվելով4 հայտնվեց ամերիկյան միջավայրում, որտեղ 
ունեցավ «ստեղծագործական լռության» ու տառապագին որոնումների մի երկարատեւ 
շրջան: Այդ րնթացքում նա լրջորեն ուսումնասիրեց Ամերիկան, համաշխարհային գրա
կանությունն ու մշակույթր, ինչպես եւ սփյուռքահայ գրականությունն ու գրողներին, 
հստակեցրեց իր ստեղծագործական ծրագրերր: Որոնումների րնթացքում նա պարգեց, 
որ անգլիական մշակույթի գաղութային ագդեցությունից աստիճանաբար ագատագր- 
վող եւ ինքնուրույնացող բագմագգ ու բագմացեղ Ամերիկան ուներ բագմաշերտ գրա
կանություն, որի պատմության, առկա վիճակի, գարգացման ուղիների եւ հեռանկարնե
րի համապատկերում ինքր պիտի ամրակայվեր: Անցյալի ամերիկյան գրականությունր 
իսկապես անգլիական գրականության ագդեցությամբ ստեղծված «քաղաքավարի թե
մաների», րնդունելի բարեկիրթ լեգվի եւ պետականորեն թույլատրելի ճշմարտություն
ներին «այո՜» ասող մեծամասնության գրականություն էր, որտեղ բուն ամերիկացիներր 
վաղուց արդեն սպառել էին իրենց եւ այլեւս հին մեթոդներով ի վիճակի չէին նոր խոսք 
ասելու: Եկել էր «ո՜չ» ասող ամերիկաբնակ ոչ ամերիկացի փոքրամասնությունների ժա- 
մանակր: Սրանք իրենց խնդիրներր, գեղարվեստական մտածողության յուրահատկութ
յուններդ իրենց գույնն ու բույրն էին բերում ամերիկյան գրականություն, թարմ ու ինք
նատիպ, մտերիմ ոճով իրենց ագգային ու մարդկային իրավունքների մասին կենսական 
ճշմարտություն եւ անկեղծություն էին հրամցնում գեղարվեստի լեգվով, եւ ստեղծվում 
էր րստ ամենայնի հարուստ ու գեղեցիկ գրականություն: Այս իրողության համոգիչ բա
ցատրություններում Սյուրմելյանն րնդգծում է մանավանդ գրականությունն րնթերցողին 
հարագատացնող երկու հանգամանքների' անկեղծության ու մտերմիկ ոճի կարեւո- 
րությունր, առանց որոնց չէր կարող լինել ո՜չ ճշմարիտ գրող, ո՜չ նոր խոսք, եւ ո՜չ արվեստի 
արժեքավոր երկ:

Գրողի անհատականության եւ ոճի մասին նրա ուղենշային դիտողությունների ու 
բանաձեւումների առաջին կիրառողր հենց ինքն էր. իր սեփական ոճով ու գրելաձեւով 
նա ճանաչվեց ամերիկյան գրականության մեջ, ուր պատկառելի թիվ էին կագմում վառ 
ու հգոր անհատներր: «Արվեստը նորն է ու մտերիմը, - բանաձեւում էր Սյուրմելյա
նր: - Եւ գրողր պետք է մտերիմ լինի, որպեսգի նոր լինի: Մտերիմ ոճր, օրինակ, կարող է 
թերություններ ունենալ, անհարթ ու երկարաբան լինել, ինչպես Դրայգրրինր, բայց որոշ
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չափով ինքնատիպ կլինի ու անկեղծ: Իսկ գրողը ինքնատիպ լինել չի կարող, եթե  
անկեղծ չէ: Արվեստում ինքնատիպության գաղտնիքը անկեղծության մեջ է: 
Գրողը պետք է խիզախություն ունենա լինելու այն, ինչ որ է: Առանց այս ինք- 
նահավաստումի ոճ չի լինի, ոչ էլ գրականություն առանց անկեղծության» 1:

Ամերիկյան հետպատերազմյան գրականության բարձունքներր նվաճած հեղինակ
ների բացարձակ մեծամասնությունր դրսեցիներ էին' Սյուրմելյանի ասած «ոչ ամերի
կացի ամերիկացիներր»: Սրանք են ստեղծել հետպատերազմյան ամերիկյան արձակի 
լավագույն մասր, սրանք են բնորոշում այդ գրականության դեմքր եւ առաջ մղում գեղար
վեստական մտածողությունն առհասարակ:

Մեկուսացած ազգայինին, մեր սեփական ցավի մեջ միայնակ տապակվելուն սկզբից 
եւեթ դեմ է եղել Սյուրմելյանր: Նա փնտրել եւ գտել էր հայի ազգային նկարագրի վեհու- 
թյունր, ցավն ու ողբերզությունր մարդկության մեծամասնությանր ճանաչելի դարձնելու, 
համաշխարհային լսարան նվաճելու թերեւս ամենից արդյունավետ միջոցր: Ինքն իր դեմ 
կռվելով, հոգեբանական բազում արգելքների հաղթահարումով եւ հայերենից անգլերենի 
լեզվանցումով իր առաջին վեպր նա գրեց հայի չդարմանվող ցավր եւ նրա հոգու'բոլորին 
անհրաժեշտ գեղեցկությունր համամարդկայնացնելու գաղափարական ու գեղագիտա
կան հստակ նպատակադրմամբ:

Վեպի հայերեն հրատարակության' հայ րնթերցողին ուղղված «Մենք պիտի հի
շենք նրանց» խորագրով համառոտ ներածականում, որր գրվել է այդ երկի օտարալե
զու հրատարակություններից տասնամյակներ հետո, Սյուրմելյանր մի քանի կաեւոր բա
ցատրություն է տվել օտարալեզու հայ գրականության ստեղծման նախադրյալների ու 
պատճառների մասին, որոնք դարձյալ ունեն կարեւոր գիտատեսական րնդհանրացնող 
նշանակություն:

Կոչումով ու էությամբ հայ բանաստեղծ Լեւոն-Զավեն Սյուրմելյանն ու նրա բախ
տակիցներն ինչո՜ւ գրեցին անգլերենով, ֆրանսերենով, իսպաներենով, արարե- 
րենով ու այլ լեզուներով եւ սկզրնավորեցին օտարագիր հայ գրականությու
նը: Դա ժամանակների ու հանգամանքների թելադրանքն էր, սակայն հենց այդ պատ
ճառով թե՜ դրսում, թե՜ Հայաստանում նա արժանացել է կարճամիտ անհեռատեսների 
կշտամբանքին: Նա ցավով հիշում է այդպիսի մի դեպք: 1964 թ. Հայաստան այցելելիս, 
երբ «Ձեզ եմ դիմում, տիկիններ եւ պարոններ» վեպի հայերեն թարգմանությունր դեռեւս 
լույս չէր տեսել եւ գրեթե անծանոթ էր խորհրդահայ իրականությանր, երեւանյան գրող
ների տանր կայացած մի հանդիպման ժամանակ Սյուրմելյանին անգլերենով գրելու, 
օտարագիր հայ գրող դառնալու համար լուրջ կշտամբողներ են եղել, եւ նա տվել է հիմ
նավոր ու տրամաբանական պատասխան. «Պարզապես աշխատանքի րաժ՜անում 
է : Գուք հայերեն եք գրում, ես4 անգլերեն, եւ երկուսս էլ նույն նպատակին ենք 
ծառայում» (էջ 12):

Եւ իսկապես, հայության ցավն ու տառապանքր, համազգային իղձերն ու տենչերր

1 Լ. Զ. Սյուրմելյան, Հայազգի ամերիկացի գրողր. «Գրական թերթ», 2009, 22 մայիսի, թ. 17: Այս եւ 
հետագա րնդգծումներր մերն են. Արփի Մուրադյան:
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համաշխարհայնացնելու միասնական նպատակին Լ.-Զ. Սյուրմելլանն անգլերեն գրե
լով ավելի արդյունավետ է ծառայել, քան կկարողանար այդ նպատակն իրագործել մի
միայն հայերեն գրելով: Բացի ամերիկաբնակ հայերից ոչ ոք ամերիկյան միջավայրում 
կարեւորություն չէր տա այդ վեպին, եթե գրված լիներ հայերենով: Վեպր, որ տարինե
րի, տասնամյակների տպավորությունների եւ հիշողությունների, ինչպես եւ պատմական 
փաստերի խտացված արտահայտությունն էր, գրվեց եւ նախ4 մամուլում ու ժողովածու
ներում տպագրվեց գլուխ առ գլուխ: Այսպես, «Ամերիկան իմ արյան մեջ» գլուխր գրքի 
լույս տեսնելուց երեք տարի առաջ տպագրվեց, եւ Օքսֆորդի համալսարանի հրատա
րակչությունն արտատպեց անգլերեն դասրնթացի համալսարանական մի դասագրքում: 
Մի ուրիշր" «Իմ ռուսական գդակր», նախապես տպվեց «Ամերիկյան լավագույն պատմ
վածքներ» ժողովածուում (1944 թ.), որ մեծ հեղինակություն վայելող մի ծաղկաքաղ էր 
ամերիկյան գրականությունից: Ահա այսպես Սյուրմելյանր ամերկյան իրականության 
մեջ նվաճեց տպագրության արժանի գրողի վարկանիշ, եւ հրատարակիչներր հետա
քրքրվեցին նրա ստեղծագործությամբ: Սակայն հոգեբանական մի նուրբ խնդիր կար4 
կապված հեղինակի մարդկային ու գրողական խառնվածքի հետ:

Գեղարվեստավավերական այդ վեպի առաջին արժեւորողներից մեկր4 բարձրա
ճաշակ ու նրբանկատ Վիլյամ Սարոյանր, «Մեծարժեք եւ րնտիր» խորագրով համա
ռոտ, բայց կողմնորոշիչ բնութագրականում նկատել է նրա թե՜ բովանդակային հարս- 
տությունր, թե՜ ժանրային, թե՜ գեղարվեստական յուրահատկություններդ «Վեհ, քնքուշ, 
քաղաքակիրթ» այդ գիրքր4 կատակերգությամբ եւ ազնիվ ուժով զեղուն, մի ողջ սերնդի 
գեղարվեստավավերական կենսագրությունն է, իսկ նրա հեղինակր «մեկն է այն բազում 
հայ երեխաներից, որ թշնամուն խաղի բերին ու չմեռան»: Իսկապես էլ. ամեն ինչ ծրագր
ված էր, ամեն բան արված էր այդ երեխաներին ու ամբողջ հայ ժողովրդին իսպառ ոչն
չացնելու համար, բայց, հակառակ թշնամու, նրանք ապրեցին: Նրանց մասին մասամբ 
պատմել էին Ֆրանց Վերֆելն իր «Մուսա լեռան քառասուն օրերր» վեպում եւ «մի քիչ 
էլ» էլգին Գրոսքլոուզր4 «Արարատ» վեպում: «Իսկ այստեղ , - գրել է Վ. Սարոյանր, - 
առաջին անգամ տրվում է ամբողջ պատմությունը հենց այդ երեխաներից մե
կի կողմից: Ոչնչացվեց նրանց աշխարհր, բայց ոչ կյանքր: Նրանցից շատերը հիմա 
Սովետական Հայաստանում են, Ռուսաստանում, Պարսկաստանում, Սիրիա- 
յում, Հունաստանում, Կանադայում, Մեքսիկայում, Հարավային Ամերիկայում 
ու Միացյալ Նահանգներում: Շատերը մեռան Երկրում, այն աշխարհի հետ, որ 
ոչնչացվեց: Նրանց րնկերներր, որ ավելի տոկուն էին ու բախտավոր, նրանց չեն մո
ռանա երբեք: Նրանց թշնամին հատուկ մի ազգ կամ հատուկ մի ժողովուրդ չէր: Նրանց 
թշնամին Չարն էր, այնքան վերացական, որ կարող է լինել ամեն մի առակում: Այդ երե
խաներն, անտարակույս, անմեղ էին: Եթե որեւէ ազգության պատկանում էլ էին, երեխա
ների ազգությունն էր այդ: Ոչ ոքի չէին անիրավել: Եւ սակայն, մարդկանց միջի Չարր 
ձգտեց ոչնչացնել նրանց, եւ, ասես իրական լինեին լոկ մի առակում, քան թե հենց իրա
կանության մեջ, ապրեցի՜ն այս երեխաներդ

Լեւոն-Զավեն Սյուրմելյանը եկավ Ամերիկա եւ սկսեց նորոգել իր կյանքի
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ավերված առասպելը: Այս գիրքն այդ նորոգման պատմությունն է, պատմութ
յուն առանց ատելության, որովհետեւ ատելությունն ու մահը ընկերներ են, իսկ 
սա կյանքի' պատմություն է:

«Ձեգ եմ դիմում, տիկիններ եւ պարոններ» վեպր պարունակում է ամենալավ 
էջերը, որ երբեւէ կարդացել եմ»2:

Սարոյանական այս բնութագրումր շատ կարեւոր ու կողմնորոշիչ է վեպի բացա
ռիկության ու գեղարվեստական յուրահատկությունների մասին, որով պարգ է դառնում 
ամերիկյան իրականության մեջ նրա ապշեցուցիչ րնդունելության բուն պատճառր. 
« Գրեթե ամբողջ գիրքը քնարական բանաստեղծություն է: Սյուրմելյանի ոճը 
պարզ է եւ անսեթեւեթ, ջերմ ու սրամիտ եւ միաժամանակ լի քաղաքակիրթ ու 
խելացի մարդու թախիծով» (էջ4):

Հեղինակային մի խոստովանություն շատ բան է պարգում. երկարատեւ այն «լռու- 
թյունր», որի մեջ ձեւավորվել ու հասունացել էր գրելիքր, մի օր պիտի պոռթկար: Սեւ 
ակնոցով աղմկոտ աշխարհից անջրպետված (իբր տեսողական խնդիր ուներ եւ բժշկի 
խորհրդով աչքերր պաշտպանում էր կալիֆոռնիական ծակող արեւից), կյանքի աղմու
կից քաշված, առանց մի կտոր հաց իսկ ծամելու սկսել է գրել իր կյանքի գլխավոր գիրքր: 
«Ամբողջ ժամանակ, որ գրում էի գիրքր, - խոստովանել է Սյուրմելյանր, - սեւ ակնոց 
էի կրում ու ձեւացնում էի, թե Կալիֆորնիայի պայծառ արեւից աչքերս բորբոք
վում են, եւ դա ոչ միայն բաց օդում, որպեսզի թաքցնեի արցունքներս, «Բժշկի 
խորհուրդն է», - մռլտում էի ես... Ինձ արգելեցի գգալ, մտովի նովոկային էի ներար
կում իմ օրգանիզմը, բթացնելու համար ցավս, միաժամանակ անորոշությունս 
գարմանք էր պատճառում ինձ: Ես պետք է զգուշանալով, անպաճույճ ներկայաց
նեի անցքերը, ինչպես հիշում էի, բայց իմ սենյակի մտերմության մեջ արցունք
ներս ակամա գլորվում էին այտերովս, տարիներով զսպված արցունքներս հո
սում էին, ասես մի ուրիշի աչքերից, մինչ մարդը թաքնվում էր սեւ ակնոցների 
ե տեւ» (էջ 5-6):

Ստեղծագործական իրադրության եւ հեղինակի հոգեվիճակի գնահատման առու
մով այս ինքնաբնութագրությունդ թվում է, սպառիչ է: Նա պարտավոր էր գրել եւ չէր 
կարող չգրել, որովհետեւ անասելի ողբերգությունից տասնամյակներ հետո էլ բոլոր նա
հատակներն ու մեռցվածներր հորաքույր Ագնիվի նման պահանջում էին' «հիշեցե՜ք մեգ»: 
Բայց ում էին դիմում եւ ումի՞ց էին պահանջում. այն դեռահաս հայ որբուկներից, որոնց 
թուրքերր պիտի գային տանեին իրենց գյուղերր եւ հայի անուններր փոխելով նրանց 
դարձնեին «Հասան, Մեհմեդ, Սուլեյման ու մեծացնեին որպես հավատացյալ, թլփատ
ված թուրքեր, որոնց արգելված էր հիշել»: Ոչ միայն ֆիգիկական բնաջնջումր, այլեւ սա 
է րնկած ցեղասպանության վերաբերյալ ՄԱԿ-ի բանաձեւի հիմքում:

Ուրեմն' Չարր խտացված է եղել հայոց պատմական հողերի վրա ստեղծված թուր
քական պետության մեջ, որր հայության հայրենիքի բռնագավթման, ժողովրդի բնա

2 Լ-Զ. Սյուրմելյան, Ձեգ եմ դիմում, տիկիններ եւ պարոններ, Երեւան, 1980, էջ 3-4: Սույն հրատարակությու
նից քաղվածքների էջերն այսուհետեւ շարադրանքում' փակագծերի մեջ:
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ջնջման հետ միասին ծրագրած է եղել նաեւ հայի պատմական հիշողության ոչնչացումր: 
«Երեւի այնքան դեռատի էինք, որ ոչինչ չէինք հիշի: Թ եկուզ մեկ հատիկ հայ, որ կա
րող էր հիշել, պիտի ողջ չմնար» (էջ 5), - միայն ազգային պատկանելության հիմուն
քով հայերի բնաջնջումր հիշելով4 գրել է տասր տարեկանում ամեն ինչ իր աչքով տեսած, 
ծնողներին, հարազատներին ու ողջ հայրենիքր կորցրած, սակայն հրաշքով փրկված ու 
վերապրած հեղինակր հայ րնթերցողին ուղղված ներածականում:

Եւ այս պարագայում հնացած ու բռնազբոսիկ է թվում խորհրդային ժամանակնե
րում մոգոնված այն տեսակետր, թե թուրք ժողովուրդր ոչ մի մեղք չունի հայերի ցեղա
սպանության մեջ, միայն արյունարբու սուլթան Համիդն ու նրա հակահայ քաղաքակա- 
նությունր շարունակած ու գործադրած երիտթուրքերի կառավարությունն են մեղավոր3: 
Այսպիսի մոլորության կարելի է հանգել միայն այն դեպքում, եթե թուրքական պետու
թյունն ու թուրք ժողովուրդր դիտվեն որպես հակոտնյա գոյություններ, որ գործել են 
իրարից անկախ: Իսկ ո՞վ էր իրագործողր. թուրք պաշտոնյան, բանակր, ժանդարմներր, 
զինված մարդասպաններր, թալանող ու բռնաբարող թուրք ամբոխր, որին գրգռում ու 
նպատակամղում էին թուրք հոգեւորականներն ու մտավորականներր: Կասեք' սա թուրք 
ժողովուրդր չէ՞, հապա ուրիշ ի՞նչ է կամ ո՞վ է նա, թուրք հասարակությունր ուրիշ ի՞նչ 
դասերից կամ խավերից է բաղկացած: Հնարավո՞ր է պատկերացնել, թե որեւէ պետութ
յուն առանց իր ժողովրդի րնդհանուր տրամադրության, հավանության ու աջակցության 
կարող է այդքան ահռելի արկածախնդրության դիմել:

Հայերի ցեղասպանության, նրանց հանդեպ պետականորեն գործադրված թուրքա
կան անորակելի ոճրագործությունների դատապարտումր համայն մարդկության պար
տականությունն է, մարդկություն, որի մեջ թուրք ժողովուրդր դեռեւս չկա, քանի որ նա 
դարձյալ իր կառավարության մերժման եւ ուրացման ծիծաղելի փողն է հնչեցնում: Եթե 
նույնիսկ մտածենք, թե Վ. Սարոյանին, Մ. Արլենին, Լ.-Զ. Սյուրմելյանին հայկական ծա
գումն ու ազգային ցավն են պարտադրել արծարծելու Եղեռնի թեման, ապա ո՜չ «Մուսա 
լեռան քառասուն օրր» վեպի հեղինակ Ֆրանց Վերֆելն էր հայ, ո՜չ էլ «Արարատ» վե
պի հեղինակ էլջին Գրոսքլոուսն ու ամերիկացի, գերմանացի, իսպանացի, ֆրանսիացի, 
հրեա եւ այլ ազգերի մյուս գրողներր, ովքեր համամարդկային հոգեմտավոր ու բարոյա
կան արժեքների բարձր գիտակցության ու խոր մարդասիրության դիրքերից պատկերել 
ու դատապարտել են մարդկության դեմ գործված մեծ ոճիրր" Ի. դարի առաջին ցեղաս
պանությունդ Ուրեմն' հեղինակն առավել եւս պարտավոր էր կատարել նահատակնե
րի պատվիրանր'արար աշխարհին բարեխղճորեն ներկայացնելով նրանց ողբերգական 
մարտիրոսության պատմությունդ

Եւ ոչ միայն դա: Եղեռնի պատճառով տարբեր երկրներում ձեւավորվել էր հայկական 
Սփյուռքր, որր սկզբնավորումից ի վեր հայապահպանման խնդիր ուներ եւ հիմա'առա
վել եւս: Փոքրիկ կղզյակների պես օտար օվկիանոսների ալեկոծություններին ու քմահա
ճույքին ենթակա հայությունր աղի եւ շաքարի պես հալվում է, բայց իր հոգեմտավոր ու

3 Տես «Սփյուռքահայ գրողներ», հ. 1, Երեւան, 1980, էջ 302:
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բարոյական ներքին ուժերի գերլարումով, ամենօրյա մաքառումով ջանում է պահպանել 
իր ինքնությունր, սակայն մեծ վտանգր, ցավոք, չի վերացել, եւ արդիական է: Շ. Շահնու- 
րի բնորոշած նահանջի ու ձուլման տխուր հետեւանքներր: «Այն հայը, որ կորցնում է 
ազգային գիտակցությունը, - կարդում ենք Սփյուռքի իրողությունն ու նրան սպառ
նացող վտանգներր հրաշալիորեն ճանաչած Լ.-Զ. Սյուրմելյանի գրքում, - եւ այլեւս 
փույթը չէ, որ ասում է' ես չեմ ուզում հիշել, ես հիմա ամերիկացի եմ, ֆրանսիա
ցի, անգլիացի, դադարում է մարդ լինելուց: Ես խղճում եմ նրան, եւ փույթս չէ, 
եթե նա հաջողակ է գործի մեջ: Սփյուռք նշանակում է ազգի մեկ երրորդր4 Եղեռնից 
վերապրողներր եւ նրանց շառավիղներր: Մենք երկու միլիոն հայ կորցրինք Առաջին 
աշխարհամարտում ու դրա հետեւանքով: Այժմ Սփյուռքին սպառնում է «սպիտակ 
ջարդը» - ամբողջական ձուլում զանազան մշակույթների մեջ: Սփյուռքը հետզ
հետե հալչում է: Մեծ տաղանդներ, պահեստի մարդկային մեծ ներուժ կա Սփյուռքում, 
որ մսխվում է: Սփյուռքում շատ հայեր հերոսի կյանք են վարում: Մենք բարդ կերտ- 
վածքի հայեր ենք, եւ մարտ ենք մղում հայ մնալու գոնե ոգով» (էջ 15):

Այս բանաձեւումն այսօր էլ առավել քան արդիական է: Լ.-Զ. Սյուրմելյանի համոզ- 
մամբ՜ հավիտենական այդ կռվում մեր հաղթանակր նույն այդ կռիվն է միայն եւ մեր կռվե
լու կարողությունր, որի առաջմղիչ ուժր մեր պատմական հիշողությունն է, որից թշնամին 
ջանում է մեզ զրկել: Իսկ այդ հիշողությունն անդադար թարմացնում, զորեղացնում է մեր 
մշակույթր, որր մարմնավորում է «հայի հավիտենական երազր» «անդուլ, անվերջանալի 
կռիվ հանուն ազատության ու ազատության, պետք է ասեմ ես, ոչ միայն մեզ, այլեւ բոլոր 
մարդկանց համար, Հայաստանր ձեռքում պահում է Սասնա թուրր, իսկ Սասնա թուրր 
հարվածում է հանուն բոլոր մարդկանց: Եւ մենք պիտի զոյատեւենք, բայց ոչ գաղութնե
րում: Եւ գիտենք' Միացյալ Նահանգներում, Հարավային Ամերիկայում, Միջին Արեւել- 
քում, Ֆրանսիայում, Անգլիայում, Հունաստանում եւ այլուր այս կռիվր, որ մենք մղում ենք 
պահպանելու մեր մշակութային ինքնությունն իր բոլոր պարտավորություններով, պար
տությամբ է վերջանալու, բայց հենց այս կռիվը մի տեսակ հաղթանակ է եւ մեր 
կյանքին տալիս է ստեղծագործական մղում, խորություն ու բազմազանություն» (էջ 15): 

Առաջ է գալիս նաեւ ժանրի խնդիրր: Մեզ քաջածանոթ են հայոց եղեռնապատու
մի գեղարվեստական ու գիտական գրականության այլեւայլ դրսեւորումներր" Ե. Օտյա- 
նի, Վ. Մինախորյանի, Ա. Անտոնյանի, Վ. Թոթովենցի, Գ. Մահարու, Համաստեղի, Հ. 
Մնձուրու, Հ. Օշականի, Վ. Սարոյանի, Մայքլ Առլենի, Ռոզմարի Հարությունյան-Քոհե- 
նի, Ալ. Մացանովի, պատմաբան-ցեղասպանագետներ Տ. Կիրակոսյանի, Վ. Դադրյանի, 
Ա. Մելքոնյանի աշխատություններդ նույնիսկ թուրք գրողներ ու ցեղասպանագետներ 
Քեմալ Ցալչրնի, Օրհան Փամուկի, Թաներ Աքչամի, Զարաքօլուի եւ ուրիշների ինքնա
կենսագրական վեպերր, վիպակներր, պատմվածքներդ վկայագրություններր, հուշագ
րություններն ու գիտական աշխատություններդ Նրանց գրական երկերր գեղարվեստի 
տեսակետից նվազ արժեքավոր կամ պարզապես արժեզուրկ կլինեին, եթե նրանց էջե
րում կերպավորված հեղինակներն իրենք կամ ներկայացրած իրական դեմքերր մնա
ցած լինեին մասնավոր անձի անհատական կարգավիճակում եւ չներկայանային որպես
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անցքերն ու իրադարձություններր իրենցով րնկալող ու ներկայացնող գեղարվեստական 
րնդհանրացումներ:

Իրական դեպքերր գեղարվեստի լեգվով են ներկայացված Սյուրմելյանի վեպում, 
որր, մեր դիտարկումով, որպես յուրահատուկ ոճական կառույց, գործողությունների եւ 
իրադրությունների ճշմարտացի պատկերման, մարդկային հոգեբանության խոր ու նուրբ 
վերլուծումների, գեղագիտական ինքնատիպ բացահայտումների հետ միասին, որպես 
պատմական ցավալի իրողությունների հավաստի պատկեր կամ հեղինակի տեսական 
բնութագրումով' պատմություն եւ տեսարան, ունի նաեւ պատմաճանաչողական վիթ
խարի արժեք' որպես Եղեռնի իրողությունր հաստատող վավերագրություն ու վկայագ- 
րություն:

Վաղ մանկության երջանիկ օրերից մինչեւ 1915 թ. մեծ աղետր, մինչեւ ծնողների 
եւ հարագատների կորուստ ու որբություն, հարկադիր մահվան ճանապարհ, հրաշքով 
փրկություն եւ թափառումներ որբանոցից որբանոց, քաղաքից քաղաք եւ երկրից երկիր, 
Թուրքիայից Ռուսաստան, նորից Թուրքիա, ապա Հայաստան, նորից Թուրքիա, այն
տեղից' մինչեւ Ամերիկա եւ ամերիկայնացում. սյուժետային այս հիմնական գիծր, այս 
պատմությունն է վիպական ձեւով ներկայացնում Սյուրմելյանի երկր:

Վեպում կերպավորված առանցքային հերոսր, որպես դեպքերի մասնակից ու ակա- 
նատես-պատմող, ե՜ւ նման է վերր նշված ինքնակենսագրական երկերի' հեղինակներին, 
ե՜ւ տարբեր է նրանցից: Նմանությունր, թերեւս, առաջին հայացքից ավելի ակնհայտ է, 
որովհետեւ կա թեմայի4 այսինքն' նրանց երկերում արտացոլված' ողբերգական կյան
քի եւ նրա պատկերման րնդհանրություն. նրանք բոլորն էլ իրենց կյանքի գրեթե նույն 
գեղարվեստավավերական պատմությունն են հյուսել, անշուշտ, տարբեր րնկալումնե- 
րով ու պատկերավորման ոճական միջոցներով եւ տաղանդի ուժով: Որպես արվեստա- 
գետ-գրող ու ականատես պատմող, Սյուրմելյանր տարբերվում է մյուսներից, որովհետեւ 
թվարկված բաղադրատարրերով են հյուսված նրա ոճն ու անհատականությունր: Այս
պես է նա ստեղծել վիպական այն ինքնատիպ կառույցր, որր, վկայագրության եւ հու
շագրության համադրություն լինելով, այնպիսի կոթողային երկ է, որ փայլփլում է թե՜ 
իր ճշմարտացի գունագեղ, կարելի է ասել' գեղանկարչական նկարագրություններով, թե՜ 
հեղինակային խոսքի բացարձակ անկեղծությամբ, թե՜ վառ կերպարներով, որոնք ունեն 
րնդհանրացման հգոր ուժ: Իսկ այս ամենր հրաշալիորեն ծառայել են հեղինակի ասե
լիքն անմնացորդ բացահայտելուն' արդարության ծարավի աշխարհացիր հայության 
համագգային խոր ցավն ու համամարդկային իղձերր մեծ տերություններին եւ աշխարհի 
տիկիններին ու պարոններին անկեղծորեն ու ագնվորեն ներկայացնելուն: Սա էլ հենց 
վեպի վերնագրի խորհուրդն է, իսկ այն նախապես ունեցել էր «Կյանքի նախերգան- 
քր» վերնագիրր: Բայց այս խնդիրն այնպես պիտի ներկայացվեր մեծ տերությունների, 
ամբողջ աշխարհի տիկիններին եւ պարոններին, որ մարդկայնորեն րնկալելի ու հասկա
նալի լիներ նրանց: Այսինքն' հեղինակր ազգայինի ու համամարդկայինի հարաբե
րակցության խնդրի ճիշտ լուծում պետք է գտներ եւ գտել է իր այս ստեղծագոր
ծության մեջ:
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Նախ' հեղինակր" որպես դեպքերի ականատես-պատմող, առկա է վեպի բոլոր 25 
գլուխներում, որոնք շարակարգված են դեպքերի բնական հաջորդականությամբ: Առհա
սարակ, վեպի տարբեր գլուխներր հեղինակր խելամտորեն շարակարգել է այնպես, որ 
դրանք իրենց հետաքրքրաշարժ գործողություններով եւ աշխույժ, կենդանի պատումով4 
գեղարվեստական առանձին միավորի4 նորավեպի, պատմվածքի կամ վիպակի տպա
վորություն են թողնում, թեեւ դրանք իրենց զարգացման տրամաբանությամբ բխում են 
նախորդից եւ պայմանավորում են հաջորդր եւ այնքան են համաձույլ, որ միասնաբար 
են կերտում վիպական հոյակապ հյուսվածքր կամ կոմոպոզիցիան: Սրանով հանդերձ4 
գեղարվեստական այդ ինքնուրույն միավորներից ամեն մեկն ունի իր ֆաբուլային յուրա
հատկություններդ որոշ գլուխներում վաղ մանկության հումորախառն հիշողություններն 
են, որոշ գլուխներում4 ուսումնառությունդ գալիք սարսափների նախազգացումներդ ու
րիշներում4 թուրքերի վայրագություններր4 հայերի ջարդի ու բռնագաղթի տեսարաննե
րով, հեղինակի եւ փրկված սերնդակիցների թափառումներր քաղաքից քաղաք, մյուսնե
րում4 հեղինակի վերհուշն ու խորհրդածություններն են կատարված ողբերգական իրա
դարձությունների շուրջ:

Այդպիսի հարստություն եւ կենսական մեծ բովանդակություն ապահովելու երաշ- 
խիքր նախ եւ առաջ գրողի սուր դիտողականությունն է, որով, հիմնական դեպքերին ու 
գործողություններին զուգահեռ, նկատվել եւ պատկերվել են նաեւ արտաքուստ «չրնչին», 
«մանր» թվացող, նրանց անմիջաբար չառնչվող դրվագներ, որոնք հենց բուն կյանքի 
բազմերանգ հարստությունն են: Դրանք ոչ թե հատվածական կամ միայն գլխավոր հե
րոսի միջոցով միմյանց շաղկապված դրվագներ են, այլ ամբողջական տեսաժապավենի 
կարճ կամ երկար տեսարանների, նույնիսկ ակնթարթային լուսապատկերների միացյալ 
ամբողջականության տպավորություն են թողնում եւ ցոլացնում են դրվագային միջադե
պեր ու թռուցիկ դեմքեր, որոնք թեեւ վիպական գործողության հիմնական կրողներր չեն4 
հայ, հույն, թուրք խաղրնկերներ, որբանոցային ու դպրոցական րնկերներ, լազ, ռուս գոր
ծիչներ, Տրապիզոնում, գաղթի կամ մահվան ճամփեքին, Բաթումում, Պոլսում, Կրասնո- 
դարում, Ռոստովում, Եյսկում, Երեւանում, Նոր Բայազետում, Աթենքում, Քանզասում 
եւ այյուր պատահած զանազան դիպվածային կերպարներ, որոնք ներկայացնում են 
«կյանքի քաոսր»:

Ըստ Լ.-Զ. Սյուրմելյանի4 գրողն ինքր արդեն րնդհանրացված անհատականություն 
է: Նա իրականում «անձնավորված ամենագետ» է կամ «անանձնական ամենագետ», 
որր, կարգաբերելով կյանքի քաոսր, ձեւ է տալիս անորոշությանր եւ ստեղծում է գեղար
վեստական պատմություն: Իսկ ո՞վ ավելի լավ կներկայացնի այդ պատմությունր, գրողն 
ի՞նքր, թե՞ նրա որեւէ հերոսդ «Ուրեմն4 ինչո՞ւ պատմությունր չներկայացնել գրողի՜ տե
սանկյունից: Ինչո՞ւ խոսել կերպարի միջոցով: Կարո՞ղ ենք ավելի հարմար պատմող ու
նենալ, քան ինքր4 հեղինակն է: Ինչո՞ւ պատմությունն անկեղծորեն չվերածել գրողի հա- 
ղորդմանր»4, - գրել է Սյուրմելյանր: Ու թեեւ ճիշտ է, որ հեղինակն «անձնական պատ-

4 Լ-Զ. Սյուրմելյան, Արձակի տեխնիկա. չափ եւ խենթություն, գիրք 2-րդ, Երեւան, 2008, էջ 61:
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մություն» է ներկայացրել, սակայն դա, րստ էության, համամարդկային է միաժամանակ, 
որովհետեւ ճշմարտացիորեն ներկայացնում է Առաջին համաշխարհային պատերազմի, 
Հայոց ցեղասպանության ու հետեղեռնյան շրջանի հայ երիտասարդության' Ե. Չարեն- 
ցի բնորոշմամբ՜ Հարդագողի ճամփորդների սերնդի կամ «մանկություն չունեցող մարդ
կանց» (Ա. Ծառուկյան) կյանքի գեղարվեստական ու վավերական պատմությունր:

«Վճռել էի գրական շլացուցիչ ձեւերի չդիմել, - խոստովանել է հեղինակր, - այլ 
պարզապես ասել ճշմարտությունր, ինչպես ճանաչել էի... Թեեւ սա անձնական պատ
մություն է, ինձ շատ էին հուզում համամարդկային ճշմարտություններ, եւ հենց 
սկզբից իմ նպատակն էր Առաջին համաշխարհային պատերազմի ու հետպատե
րազմյան օրերի հայ պատանիների կյանքի այս պատմությունը դարձնել երգ 
երիտասարդության, հանուր երիտասարդության, եւ ես անձնականից անցա 
համամարդկայինին: Թեեւ շեշտավորված հայկական պատմություն' սա սոսկ հայ
կական չէ: Ես աշխատեցի մի նոր գլուխ ավելացնել երիտասարդության համաշ
խարհային առասպելին, մի, այսպես ասած, հայկական գլուխ» (էջ 9-10): Հենց 
սրա շնորհիվ Սյուրմելյանի 1945 թ. հրատարակած «Ձեզ եմ դիմում, տիկնայք եւ պա
րոնայք» վեպր ջերմ րնդունելության արժանացավ նախ' ամերիկյան գրական շրջան
ներում, ապա' ամբողջ աշխարհում ու զուտ քաղաքական պատճառներով թերեւս ամե
նից ուշ' Խորհրդային Հայաստանում: Այդ սքանչելի վեպր, խորհրդային գրաքննության 
թույլտվությամբ, Երեւանում լույս տեսավ եւ հայաստանաբնակ հայ րնթերցողին հասա
նելի դարձավ Հրաչ Պ. Բուջանիկյանի հայերեն թարգմանությամբ4 անգլերեն հրատա
րակությունից շուրջ երեքուկես տասնամյակ հետո' 1980 թ.: Այս «ուշացումն» ուներ իր 
քաղաքական պատճառներր:

Վեպի նախորդ ուսումնասիրողներր գրեթե աչքաթող են արել մի կարեւոր իրո
ղություն' հեղինակ պատմողի, վկայագրողի եւ հուշագրողի դերր եւ, եթե կարելի է ասել, 
հեղինակի ինքնակերպավորումը վաղ մանկությունից, ցեղասպանության բովից, 
ջարդերի սարսափներից, որբանոցային թափառումներից մինչեւ հայ երեխայի հասու
նացումն ու ամերիկայնացումր:

«Անձնապես չեմ սիրում մանկության կամ պատանեկության շրջանի ինք
նակենսագրություններ' գրված հասուն մարդու տեսանկյունից, երբ հեղինակր 
շարունակ միջամտում է իր պատմությանր" լուսաբանելու այս կամ այն կետր, բացատ
րելու այս կամ այն նկարագիրր կամ դեպքր: Ուրեմն, ահա' ինչ որ պատահեց ինձ եւ 
հե՜նց այնպես, ինչպես պատահեց: Այստեղ ոչինչ չի փոփոխված, ոչինչ չի ավե
լացված» (էջ 7):

Շուրջ մեկ երրորդով հայ բնակչությամբ 45 հազարանոց ծովափնյա մի հինա
վուրց քաղաքի նախաեղեռնյան կյանքի պատմությունր վեպում իրոք հյուսված է բարձր 
արվեստով: Դրա շնորհիվ կարծես մեր առջեւ դրված է մի անխարդախ հայելի, որր, վաղ 
տարիքի երեխայի մանկական հիշողությունների ողջ համայնապատկերր ներկայացնե
լով, ցոլացնում է մեծ ոճրագործություններով սկսված Ի. դարի իրական դեմքր: Իհարկե, 
ջարդի տեսարաններր, ողբերգական այդ դեպքերի ամբողջ քաոսր նա չէր րնդգրկելու իր
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վեպում: Բագմաշերտ այդ համապատկերում նախ երեւում է Սյուրմելյանների րնտանե- 
կան մթնոլորտր'ծնողների ու գավակնեհջ հարաբերություններով, ագգային, կրոնական, 
ծիսական արարողությունների կենցաղային ու ագգագրական բնորոշ մանրամասներով, 
երբեմն բնական, երբեմն գավեշտական ու գվարճալի դրվագներով: Սրանց գումարվում 
են հայ, հույն, թուրք երեխաների' նրա խաղրնկերների, ինչպես եւ Սյուրմելյանների րն- 
տանիքին առնչվող տարագգի հարեւանների եւ բարեկամ-ագգականների հարաբերութ
յունների թարմ ու չխամրող պատկերներր: Կենցաղային երեւույթներին գումարվում են 
նաեւ ագգամիջյան հարաբերությունների մանկական րնկալումների գունագեղ վրձնա- 
հարումներր: Այդ հավատարմությամբ էլ ճշգրիտ են ներկայացված ու մեկնաբանված 
հայկական ժողովրդական բանահայուսական նմուշներր, ագգագրական երգերն ու 
պարերգերր, որոնցով համեմվում էին ագգային ու կրոնական տոնակատարություններդ 
Այս իմաստով աչքի է րնկնում վեպի երկրորդ գլուխր, որում Տրապիգոնում գատկական 
տոներր" Մեծ պահքր, Ավագ հինգշաբթին ու Ոտնլվան եւ այդ առթիվ մատուցվող Պա- 
տարագր պատկերված են բնորոշ մանրամասներով ու դրանց միահյուսվող, հենց իրեն' 
հեղինակին առնչվող ծիծաղաշարժ իրավիճակներով: Այս համապատկերում էլ ներկա
յացվում է պատմող-հերոսն ինքր, որի մտապատկերներր, րնկալումներն ու գգայություն- 
ներն էլ հյուսում են բախտորոշ ու ողբերգական իրադարձություններով հարուստ մի ժա
մանակահատվածի պատկերր կագմող խայտանկար գորգր:

Հուշաշարն սկսվում է ութամյա դպրոցահասակ մանկան ռոմանտիկ աշխարհրն- 
կալման ու գվարճալի արարքների պատկերումով: Երեխան րնտանեկան դաստիարա- 
կությանր գուգակցում է դպրոցում սովորածր եւ գինվոր է խաղում. իրեն երեւակայում է 
ագատամարտիկ եւ հատկապես Անդրանիկի բանակի մի գինվոր, որր Փարիգից վերա
դարձած, հեղափոխական անցյալ ունեցող Հարություն քեռու առջեւ կիսագինվորական 
մարմնամարգական վարժություններ է կատարում ֆրանսերեն հրահանգներով. «Միշտ 
գինվոր էի խաղում ու գինվորական համագգեստ ունեի եւ հրացան, թուր ու հանդերձանք: 
Ես պիտի կռվեի Անդրանիկի4 ազգային հերոսի համար, որ իր հեղափոխական
ների գնդերով կուրծքը դեմ էր անում Օսմանյան կայսրությանը» (էջ 23): Վ ե
պի առաջին մի քանի գլուխներում պատկերված է 1894-96 թթ . հետո' նախքան 
Հայոց մեծ եղեռնը, տրապիզոնահայության շուրջ 20 տարվա խաղաղ ու բնա
կանոն կյանքը հարեւան թուրք, հույն, լազ, հրեա (վերջիններս ընդամենը մեկ 
տուն էին կամ հեղինակն այդքանը գիտեր միայն) բնակչության հետ միասին: 
Բարիդրացիությամբ ապրող այդ մարդկանց, մանավանդ հայերի եւ հույների 
միջեւ չկար ազգային խտրականություն. արտաքուստ գոնե անհանդուրժողա
կանություն չկար անգամ հայերի եւ թուրքերի միջեւ, իսկ երբեմն ծագած բա
խումներն էլ առանձնապես սուր բնույթ չէին կրում, որովհետեւ, ինչպես հեղի
նակն է դիպուկ նկատել, գոնե ձեւականորեն քաղաքակիրթ երեւալու մոլութ
յամբ փայլող թուրքերը միշտ էլ իրենց քրիստոնլ ա հարեւաններից ու մանա
վանդ հայերից թաքցնում էին իրենց գազանային նկրտումները: Եւ քանի դեռ 
դրսից չէր հրահրվում, նրանց շփումներն ու մարդկային հարաբերությունները
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նույնպես հանդուրժողական էին: Նույնիսկ հայերի ազգային կամ հոգեւոր տո
ների եւ ծիսակատարությունների նկատմամբ թուրքերի կողմից դրսեւորվում 
էր ձեւական հարգալից վերաբերմունք: Հեղինակը դրանք նույնպես բնական 
է համարել եւ, իր որդեգրած սկզբունքի համաձայն, տարիների հեռվից հետա
դարձ հայացքով կամ իր ասած «հասուն տարիքի աչքով» չի վերաիմաստավո
րել, այլ դեպքերը պատկերել է մանկական տարիների անխառն զգացողու
թյա մբ: Հիշում է իր գրեթե բոլոր զավեշտական չարաճճիությունները, ձախո
ղումները, կրած չարչարանքներն ու պատիժները: Մի կենդանի, բազմաշերտ 
գեղապատկեր է հատկապես Զատկի տոների առթիվ բաղնիք գնալու, Ավագ 
հինգշաբթիի Ոտնլվայի պահին խայտառակվելու տեսարանը, Հիսուսի խորհր
դանշական թաղման եւ Հարության առթիվ Ավագ ուրբաթի Պատարագն ու 
նրա մեկնությունը, իրենց չգործած, անգամ չհասկացած մեղքերի խոստովա
նության, չարից, սատանայից «հրաժարելով հրաժարիմքի», ինչպես եւ մաս 
կամ հաղորդություն առնելու դրվագների հանգամանալից նկարագրությունը:

Սա, իհարկե, հայ մարդու քրիստոնեական դաստիարակության, ազգային բնավո
րության ու մտածողության, մարդկային նկարագրի ձեւավորման պատկերման իմաստով 
գեղարվեստականի հետ ունի ազգագրական-ճանաչողական որոշակի արժեք: Սակայն 
սա նույնպես ծիսական արարողություններ, ազգագրական մանրամասներ կամ ծիծա
ղաշարժ իրադրություններ պատկերող մի սովորական նկարագրություն չէ, այլ իսլա
մի եւ քրիստոնեության հակադրության, թուրքերի կողմից քրիստոնեական արժեքներր 
նվաճելու եւ սեփականելու քաղաքականության ու պատմության նուրբ ու սուր հեգնան
քով ներկայացում. «Մենք միշտ գնում էինք անհավատների բաղնիսր" գյավուր համամի, 
որր նախապես բյուզանդական եկեղեցի էր եղել: Երբ հզոր բանաստեղծ-սուլ- 
թան Մոհամմեդ Երկրորդը նվաճեց Տրապիզոնը' Կոստանդնուպոլիսր գրավելուց 
ութ տարի հետո, քաղաքի ամենամեծ ու գեղեցիկ եկեղեցիները մզկիթների ու 
հասարակաց բաղնիքների վերածել տվեց4 ի հավերժական փառս ալլահի: Թե՜ 
քրիստոնյաներ, թե՜ թուրքեր լողանում էին գյավուր համամիում, բայց երբեք միասին»
(էջ 31):

Իր մասին այսքան անմիջական ու մանկական մաքրության չափ անմեղ ու անկեղծ: 
Բայց գրող Լ.-Զ. Սյուրմելյանն այսպիսին է իր ստեղծած բոլոր պատկերներում: Դրանք 
բուն իրականության հարազատ պատկերն են' անխարդախ ու հավաստի: Այսպես էլ 
ահա կենսական հանգամանքներն են հարկադրել նրան վաղ մանկությունից ճանաչելու 
թրքության իրական էությունր4ե՜ւ համաշխարհային չարիքր մարմնավորող կրոնամոլ ու 
ցեղամոլ հայատյաց ծայրահեղ շովինիստներին, ե՜ւ բանականության ու խղճի թելադ
րանքով ապրող մարդկանց: Սակայն նույն կերպ նա ճանաչել է հայ իրականությունր" 
վաղ տարիքի քրիստոնեական դաստիարակությունից, ազգային ու բարոյական նկա
րագրի վեհությունից մինչեւ թեժ միջկուսակցական ու ներկուսակցական անիմաստ պայ- 
քարներր: Թրքական սահմանադրության'հուրիեթի ոգեշունչ օրերին մրցակցության մեջ 
էին հայ թերթերր: Իրենց տարբեր մեկնաբանություններով նրանք հաճախ էին հրահ
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րում միջկուսակցական բախումներ. միմյանց քննադատող «Ազատամարտի» ու «Բյու- 
զանդիոնի» րնթերցողներր քաղաքական հակառակ կողմնորոշում ունեին, եւ նրանց 
միջեւ բանավեճերն անխուսափելի էին: «Ազատամարտի» րնթերցողներր «տաքարյուն, 
անպատասխանատու մարդիկ էին, րնկերվարության եւ այլ բաների մասին վտանգավոր 
գաղափարներով: Նրանք «վերեւից էին նայում «Բյուզանդիոնի» րնթերցողների վրա' 
որպես հետամնաց ու վախկոտ էֆենդիների: Խոհեմ «Բյուզանդիոնր» զգույշ էր4 չթշնա- 
մացնելու թուրքերին, եւ անվտանգ րնթերցվում էր վաճառականների ու եպիսկոպոսների 
կողմից»:

Կարծում ենք' բնավ աննպատակ չեն տարբեր կուսակցությունների պատկանող 
հոր եւ Լեւոն քեռու' միմլանց քարկոծող բանակռիվների հիշողություններդ «Հայրիկր 
թունդ կողմնակից էր հայ-թուրքական բարեկամության, ու նրա համար եւրոպականա
ցած թուրքերն ավելի չարաշուք էին, քան հին-գլուխ թուրքերր: Նա նորից ծաղրուծանա
կի ենթարկեց դաշնակցությանր. «Կործանում է մեր ազգր: Արդեն քարուքանդ արեց մեր 
դպրոցներր, երկպառակեց մեր ժողովուրդդ Միջազգային քաղաքականությունից ի՞նչ 
են հասկանում ձեր ղեկավարներր» (էջ 71): Իհարկե, վեպի հետագա գլուխներում ներ
կայացվում են ջարդերի բոլոր պատճառների թե՜ աշխարհաքաղաքական, թե՜ կրոնա
կան, թե՜ պատմամշակութային, թե'սոցիալ-տնտեսական'կապված թուրքերի պանիսլա- 
մական ու պանթուրքական ծրագրերի հետ, եւ հասկանալի է դառնում, որ անկախ կու
սակցականների «հեղափոխական հիմարությունից» ջարդեր լինելու էին, իսկ ազգային 
հեղափոխությունր հայության ինքնապաշտպանության ճիգն էր եւ ազատատենչության 
արտահայտությունն ու փրկության միակ միջոցր:

Խիստ է արտահայտվել Սյուրմելյանր մեր թույլ տված կոպիտ սխալների ու դրանց 
հետեւանքների մասին: Սխալներ, որ, ցավոք, այսօր էլ ենք գործում' նախորդներր մոռա
նալով: «Ձեզ եմ դիմում...» վեպի սկզբնամասերում դա հայրենի տունն ու հողր լքելու եւ 
պանդխտության դիմելով ու հայրենիքր դատարկելով թուրքերին ու քրդերին կամավոր 
հանձնելն էր: Տրապիզոնի նահանգից հայերի մեծ արտահոսք կար դեպի Ռուսաստան' 
Սուխում. գնում էին ծխախոտ աճեցնելով մեծ եկամուտ ստանալու հույսով: Տագնապալի 
իրավիճակ էր ստեղծվել արտագաղթի պատճառով, որից դժգոհում էին գյուղացիներն 
իրենք. «Ամբողջ գյուղն ուզում է Սուխում տեղափոխվել, - ասացին նրանք: - Շուտով Ռու
սաստանն ավելի ծխախոտ կարտադրի, քան մենք:

- Ընկերնե՜ր, - ասաց քեռի Լեւոնր խեղդված ձայնով, - դուք պետք է համոզեք նրանց, 
որ մնան: Թուրքերի ուզածն էլ այն է, որ մենք չվենք Դա կտկարացնի մեր այստեղի ուժե
րր: Ապագան ավելի լավ օրեր է վերապահել մեզ համար» (էջ 80):

Իսկ վեպի վերջնամասում ավելի խիստ է արտահայտվել Կարս բերդաքաղաքն 
առանց կրակոցի հանձնելու հետեւանքների եւ Ալեքսանդրապոլի խայտառակ դաշնա
գրի մասին. «Ամբողջ երեք օր թուրքերր կողոպտեցին, բռնաբարեցին ու մորթեցին Կար- 
սի հայերին: Հարյուրավոր ռազմագերիների հագուստներր հանել տվեցին ու նրանց 
ուղարկեցին էրզրում' բանվորական ջոկատներում աշխատելու: Եւ, փաստորեն, մինչեւ 
վերջին մարդր մեռավ քաղցից ու ցրտից: Միաժամանակ թուրք տղամարդիկ, կանայք
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ու երեխաներ գանգվածաբար տեղափոխվեցին Կարս'հաստատվելու համար ջարդված 
հայերի թափուր տներում, եւ, այսպես, պատմական Հայաստանի մի մասր եւս լրիվ թուր
քացվեց... Անկարայի Ագգային մեծ ժողովր... պահանջեց ու ստացավ Հանրապետության 
հողերի կեսր եւ Հայաստանի ունեցած գրեթե բոլոր գենքերր, գինամթերքր, ջորիներն ու 
գնացքներր: Մինչ բանակցություններ էին գնում Ալեքսանդրապոլում" ինքնասպանութ
յան համագոր խաղաղության համար, կառավարությունր մեգ ուղարկեց Նոր Բայագետ՜ 
վերսկսելու մեր երկրագործական ուսումր» (էջ 221-222):

Եղեռնի իրողությունր վեպում միանգամից չի պատկերվում, այլ աստիճանաբար4 
առաջին իսկ նախանշանների մանկական իմաստավորումներով, հույն, թուրք խաղրն- 
կերների հետ ունեցած գրույցների պարգամիտ մեկնաբանություններով, որոնք նրա 
խոսքին հաղորդում են առավել բնականություն ու հավաստիություն:

Վեպի «Իմ թուրք խաղրնկերներր» գլխում արդեն բացահայտվում են երկու տար
բեր' քրիստոնեական այլասիրության, բարեսրտության ու բարեկրթության եւ իսլամա
կան «Ամեն ինչ քոնն է, ամեն բան քեգ համար է» դաստիարակությունների արմատական 
հակադրությունր: Այստեղ եւս Սյուրմելյանր դրսեւորել է նուրբ դիտողականություն, որր 
նրա կերտած գեղարվեստական պատկերին հաղորդում է խորք ու համոգչություն: Մահ- 
մուդն ու Շյուքրին համեմատաբար բարեկիրթ թուրքեր էին, իրենց գոնե պարկեշտ էին 
պահում հայ դրացիների հանդեպ, բայց նորեկ խաղրնկերներր անտանելի ստոր տիպեր 
էին: Սկգից եւեթ սրանք թշնաբար էին նայում այլադավան խաղրնկերներին եւ հագիվ 
էին գսպում ու թաքցնում իրենց ատելությունր «գյավուր շների» հանդեպ: Զավենր գի
տեր, որ նրանք րնդհանուր կուսակալի գավակներն են. վտանգավոր օրերում հարկ չկար 
թշնամանալու նրանց հետ եւ մանկական դիվանագիտությամբ թույլ էր տալիս, որ իրեն 
հաղթեն: Բայց ահա մի օր սպառվում է համբերությունր. անխուսափելի վեճ է ծագում 
նրա եւ խաղում պարտված մրցակցի միջեւ, եւ նա, վրեժխնդրությունից մղված, բացում է 
մի գարհուրելի գաղտնիք. «Ուզում էի դիվանագետ լինել, քանի որ վտանգավոր օրեր 
էինք ապրում, բայց համբերությունս հատավ:

- Գյավուր շո'ւն, ա յդ ինչպե±ս ես խոսում հետս, - ճչաց նա երեսիս: - Արդեն 
ձեր օրերը համրված են: Ձեր բոլորի վզերը պիտի կտրենք: Բոլորիդ պիտի ջար
դենք: Ոչ մեկ հայ ողջ պիտի չթողնենք: - Նա ձեռքր տարավ-բերեց կոկորդի տակ ու 
ցույց տվեց' ինչպես էին մորթելու մեզ» (էջ 83):

Սահմռկեցուցիչ այս հայտնությունր թուրք պետության այն գաղտնիքն էր, որ ակա
մա դուրս էր թռչում րնդհանուր կուսակալի գավակի բերանից: Այս դրվագում առկա է 
շատ հետաքրքիր մի նրբերանգ. հայ եղբայրներր գարմանքով նայում են իրենց մտերիմ 
թուրք խաղրնկերներին' հուսալով, թե նրանք կհերքեն րնդհանուր կուսակալի լամուկնե
րի ասածր կամ գոնե ներողություն կխնդրեն: Սակայն պարգվում է հրեշավորր. հենց այդ 
իրողությունն է քննարկվել Րեմգի Սամի բեյի, րնդհանուր կուսակալի եւ մյուս բարձր
աստիճան թուրքերի հետ կագմակերպված «խորհրդակցություններում», եւ այդ մասին 
տեղլ ակ են թե՜ անձամբ լսած երեխաներր" Շյուքրին ու Մահմուդր, թե՜ նրանց «բարե
կիրթ» մայրր" Սելմա հանրմր, որոնք ամիսներ շարունակ անրնդհատ ժպտացել են իրենց
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բարեկամ հայերին եւ չեն զգուշացրել նրանց սպառնացող մոտալուտ աղետի մասին: 
Սա էր բնաջնջման այն ծրագիրր, որր գործադրվեց գերագույն դաժանությամբ: Եւ ոչ մի 
արժեք չեն ունեցել եւ չունեն թուրքական պետությանն ու ժողովրդին հայ իրավագետ
ների, ռազմագետների, բժիշկների ու դեղագործների, ճարտարագետների ու շինարար
ների, արհեստագործների ու հողագործների, երաժիշտների ու թատերական գործիչ
ների, գրատպության երախտավորների, բոլոր ոլորտների մասնագետների մատուցած 
ծառայություններդ Իսկ երբ հայերր թուրքերի, քրդերի, լազերի եւ մյուս ավարառուների 
վայրագություններին փորձում էին հակադրվել իրենց անձի, մարդկային իրավունքների, 
ազգային արժանապատվության եւ ունեցվածքի պահպանության համար, մեղադրվում 
էին հայրենիքի դավաճանության մեջ: Ավելի էր սաստկանում հայերի վիճակր քրիս
տոնյա ռուսներին աջակցելու եւ նրանց օգնությամբ թուրքական լծից ազատագրվելու 
փորձերի դեպքում: Ռուսներր հայերի համար դարձել էին թուքական մղձավանջից ազա
տագրվելու խորհրդանիշ: Անգամ դպրոցականներն էին դա գիտակցում եւ ռուս զինվոր 
տեսնելիս դիմավորում էին ցնծությամբ: Տպավորիչ է վեպի «Իմ ռուսական գդակր» գլու- 
խր, որր հենց թուքահպատակ, սակայն բոլոր տեսակի թուրքերից հիասթափված հայ 
պատանու ռուսասիրության արտահայտությունն է:

Թուրքիայից դուրս'ռուսների տիրապետության տակ գտնվող ամեն ինչ նրա համար 
Ռուսաստան է, «սեւծովյան ափի լավագույն քաղաք» Բաթումր նույնպես: Ռուսական 
նավով հասնելով Բաթում եւ առաջին անգամ ոտք դնելով այնտեղ' նրա սիրտր լցվում է 
երանությամբ. «Ռուսական հողի վրա կանգնած'խիստ ապահով էի զգում ու, մի տեսակ, 
իմ տանր, թեեւ բոլորովին տարբեր աշխարհում էի գտնում ինձ: Սա Քրրիստոնեութ- 
յուն էր ու Քաղաքակրթություն, ծիծաղի, բարության, երաժշտության երկիր...
- Ուրեմն Ռուսաստանում եմ, ուրեմն սա Բաթումն է, - անվերջ ասում էի ինքս ինձ» (էջ 
163): Եւ պատանին ունեցել է մի շատ պարզ երազանք4 մի հասարակ ռուսական գդակ, որ 
դնում էին Բաթումում դպրոց հաճախող իր տարեկիցներր: Իսկ երբ գտնում է տրորված, 
կեղտոտ, մի քանի տեղով ծակծկված այդպիսի մի նվիրական գդակ, ծոցում է պահում 
հակառակ մտերիմների կշտամբանքներին: Գդակն, իհարկե, խորհրդանիշ է, իսկ հայ 
մարդու մեջ այսպիսի երազանք բնականորեն ծնվել էր թուրքական դարավոր լծի տակ 
տառապանքից, թուրք պետությանր հավատարմորեն ծառայելու դիմաց անիրավվելուց: 

Վեպում, իհարկե, ասվածր հաստատող բազմաթիվ փաստեր կան, սակայն առա
վել տպավորիչ են թուրքերենի ուսուցիչ պարոն Օհանյանի եւ Րեմզի Սամի բեյի հրապա
րակային ելույթներր: Իր պերճախոսությամբ պարոն Օհանյանր գերազանցում էր բոլոր 
թուրքերին, Րեմզի Սամի բեյի հանձնարարականով նա ժամանակին այնպես էր փառա
բանում թուրքական սահմանադրա^անր իր ելույթր զարդարելով թուրքերենի հիմքր 
կազմող պարսկա-արաբական բառերով, որոնցից շատերի իմաստներն անգամ անհաս
կանալի էին ունկնդիր թուրքերին: Տասնամյակներ շարունակ նա թուրք սերունդներին 
սովորեցրել էր իրենց մայրենի լեզուն, թուրքերեն էր սովորեցրել նաեւ հայ երեխաներին: 
Բայց ահա 1915 թ. հունիսի 24-ին' հայ մտավորականներին ու հեղափոխականներին 
ձերբակալելուց, աքսորելուց կամ գնդակահարելուց, զենքի հասակի հայ տղամարդկանց
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ժանդարմական միջոցներով առանձնացնելուց ուղիղ երկու ամիս հետո, նրան հարկադ
րում են հայ բազմության առջեւ բարձրաձայն կարդալ եւ թարգմանել մնացած խաղաղ 
հայ բակչությանր աքսորելու թուրք կառավարության հրամանր: Ի դեպ, այդ հրամանր եւ 
Րեմզի բեյի ելույթր գրեթե նույն բովանդակությունն ունեն: Մյուսներն էլ էին տագնապա- 
հար, մտքեր էին փոխանակում, հատկապես դատապարտում էին Գերմանիայի դիքորո- 
շումր եւ արդեն նկատում էին, որ թուրքերի մեթոդներր տարբեր են լինելու հազարավոր 
բելգիացիներին աքսորելու գերմանական եղանակներից: Հրամանում եւ ելույթում հնչած 
ոչ մի խոստման հայերր չէին հավատում, որովհետեւ արդեն տեսնում էին, թե ինչպիսի 
ախորժակով է իրենց տներն ու ունեցվածքր շրջապատած թուրք խուժանր սպասում կո
ղոպուտի ազդանշանին:

Հնչում էին նաեւ թուրքերի երախտամոռությունր դատապարտող անզոր խոսքեր. 
«Մ եզ ապերախտ կոչե±լ, երբ հայերս ենք կառուցել Թուրքիան: Մե՜նք ենք կա
ռուցել պալատները, որտեղ ապրում են արյունարբու սուլթանները, մե՜նք ենք 
կառուցել ամենամեծ մզկիթները, մե՜նք ենք կարել նրանց հագուստներն ու 
կոշիկները, խնամել նրանց հիվանդներին ու մինչեւ իսկ իրենց երեխաներին 
կարդալ ու գրել սովորեցրել իրենց սեփական լեզվով: Մենք կառուցել ենք, ու 
նրանք քանդել են: Եւ հիմա իթթիհատը հայկական հարցը պիտի լուծի' տա
րագրելով բոլորիս' մարդ ու կին ու երեխա...» (էջ 88-92):

Իսկ գլխավոր հերոսի' Զավենի վերաբերմունքն առկա է ողբերգականի եւ կատա
կերգականի տարրերով հյուսված վեպի գրեթե բոլոր գլուխներում եւ մանավանդ «Մահ
վան ճանապարհին» գլխում, որտեղ խաղաղ հայ բնակչության տեղահանման, բռնա
գաղթի ու սպանդի, ինչպես եւ թուրք ջարդարարների վայրագության պատկերներր ներ
կայացված են որպես սահմռկեցուցիչ իրողություններ: «ճակատագրական հուլիսի մեկն 
եկավ ու անցավ, եւ մեր ժողովրդի դեմ արձակված մահավճիռր գործադրվեց» (էջ 112): 
Ու թեեւ Սյուրմելյանն իր վեպում պատկերել է Տրապիզոնի նահանգում կատարվածր, 
սակայն Եղեռն կոչվածը կամ Ցեղասպանությունը նույն ծրագրով ու ձեռագրով 
իրագործվել է Արեւմտյան Հայաստանի բոլոր նահանգներում:

«Մահվան ճանապարհին» գլխում հնարավոր է տեսնել մարդու նկատմամբ կիրառ
ված դաժանագույն ոճրագործության, սարսափների, ահաբեկումների, նվաստացումնե
րի ու կտտանքների այն համապատկերր, որով մարդկային ցեղի ամբողջ պատմության 
մեջ կարող են պարծենալ միմիայն թուրքերր: Թշնամու պարտադրած մահվան սար
սափներին, պատերազմի բերած արհավիրքնեհջֆ Սյուրմելյանր հակադրում է հայութ
յան հարատեւման բնական ձգտումն ու ապրելու կամքր: Նրա համար գերադասելի էին 
ազատատենչ ու խիզախ հայերր, որ անկարելի պայմաններում զենք էին վերցնում ու 
մարտնչում թշնամու դեմ հանուն իրենց մարդկային ու ազգային արժանապատվության: 

Նկատել ենք, որ մինչեւ չափահաս դառնալր Սյուրմելյանի հերոսր զինվոր էր խա
ղում, այն էլ Անդրանիկի՜ բանակի զինվոր: Լսելով Րեմզի Սամի բեյի խոսքում Վանի 
հերոսամարտի եւ վանեցիների հաղթանակի մասին' նրա սիրտր լցվում է հրճվանքով. 
«Չգիտեմ ինչու' ես Վանի հայերին պատկերացրի որպես մարդկային ռազմիկ
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ների, որոնք ապրում ու մարտնչում էին կարմիր մի երկնքում: Ա՜խ, ո±ւր էր' Վանում 
լինեի: Ո±ւր էր մի կերպ հրեղեն ձիու վրա թռչեի դեպի այդ կարմիր ամպերը:
«Վան» բառն անրնդհատ թնդում էր իմ մտքում, երբ պառկեցի այդ գիշեր, քնելու անկա
րող» (էջ 92):

Հետաքրքիր է եւ գրողի վերաբերմունքր թուրքերի՜ հանդեպ: Ընդգծված չարություն, 
ոխակալություն ու բացահայտ թշնամանք չկա, բայց կա վրեժ, հատուցման արդար պա
հանջ, որ տարբեր առիթներով հնչեցրել է հեղինակն այս վեպում եւ հրապարակախոսա
կան հոդվածներում: Պոլսում նա մարդկային ցավ է գգում'իմանալով, որ համաշխարհա
յին պատերագմի հետեւանքով կան թուրք որբեր, եւ նրանց մարդասիրական օգնություն 
է տալիս, որովհետեւ քրիստոնյա հայ է եւ ունի գթասրտություն: ճիշտ ու ճիշտ իր բնորո
շած «անուղղելի ռոմանտիկ դոնկիխոտների ցեղի» ժառանգն է նա. իրեն մարդ է գգում, 
երբ թուրքերի մեջ բարության ու մարդավարության նշույլներ է տեսնում: Իսկապես էլ 
եղել են իրենց հարեւանությամբ ապրած ու հայերին օգնած հատուկենտ բարեսիրտ 
թուրքեր: Հավատա՞նք, որ թուրք ժողովուրդն իսկապես մեղավոր չէ հայերի ցեղասպա
նության մեջ, եւ միայն կառավարությունն է իրագործել այդ հրեշավոր ծրագիրր: Դժվար 
է հավատալ, թե թուրք պետությունր առանց իր ժողովրդի լայն խավերի անմիջական 
աջակցության կարողանար իրականացնել ողջ Արեւմտյան Հայաստանր հայաթափե- 
լու դժոխային ծրագիրր: Այդ խնդրում, անշուշտ, մեղքի իրենց բաժինն ունեն ոչ միայն 
թուրքական պետական կառույցներր խորհրդարանր, ռագմական եւ րնհանուր ապահո
վության նախարարություններդ բանակն ու ժանդարմներր, ողջ պետական քարոգչա- 
կան մեքենան, նահանգապետ ու գավառապետ, քաղաքապետ ու գյուղապետ, այլեւ ողջ 
թուրք հասարակությունն իր բոլոր շերտերով ու խավերով4մտավորական, հոգեւորական, 
պետության արտոնությամբ ու հրահանգներով գործող ավագակային խմբեր, գանգվա- 
ծային սպանություններդ հայերի ունեցվածքի կողոպուտր, թալանն ու բռնագավթում- 
ներր հաճույքով ու ցնծությամբ իրականացրած թուրք ամբոխդ Առանձին անհատներից 
բացի' հագիվ թե հնարավոր լինի մատնացույց անել թուրք հասարակության մի խավ, 
որր ջարդերին ու թալանին բացարձակապես չի մասնակցել:

Տարիներ են անցել, եւ մի օր սափրվելիս երբեմնի երեխան, որ ամերիկացի էր արդեն 
եւ պատրաստ էր կռվելու Ամերիկայի համար, յոթ ճերմակ մագ է նկատում իր քունքե
րին: Դրանք անցած դառն կյանքի, հարագատների, ծննդավայրի, դասրնկերների մի ողջ 
ժողովրդի ու հայրենիքի կորստյան հետեւանքն են, որ պարտադրում են նրան մեծ ող
բերգության համար դժգոհելու նույն Ամերիկայից, նույն Ռուսաստանից, նույն Թուրքիա
յից, բոլոր մեծ տերություններից, աշխարհի տիկիններից ու պարոններից եւ նախատելու 
նրանց, որովհետեւ չի կայացել մարդկանց ցանկալի եղբայրակցությունդ

Տեսարանր կամ պատմությունր պիտի հանգեր ամփոփման կամ գեղարվեստական 
րնդհանրացման: Նկատվում է, որ հոգեբանական ռեալիգմր, որր Սյուրմելյանի նախա
սիրած գեղարվեստական ուղղությունն է, պարտադրել է նրան կենտրոնանալու ոչ թե 
արտաքին գործողության վրա եւ մնալ մակերեսին, այլ գիտակցության ու գգացմունքի
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հոսքր առավելապես նպատակամղել, կենտրոնացնել հերոսի ներքին' հոգեբանական 
շերտերի բացահայտման վրա եւ պատկերել է, մի տեսակ, «ներքին գործողություն»:

*  *  *

Լ.-Զ. Սյուրմելյանի «Ձեզ եմ դիմում, տիկիններ եւ պարոններ» վեպի անգլերեն հրա- 
տարակությունից'անցել է շուրջ յոթ տասնամյակ, իսկ հայերեն առաջին հրատարակութ
յունից'ավելի քան երեք տասնամյակ: Այդ րնթացքում նա կատարել է պատմական այն 
առաքելությունր, որի համար ստեղծվել էր: Սակայն այսօր այն դարձել է մատենագի
տական փնտրվող արժեք եւ մատչելի չէ ո՜չ հայ, ո՜չ էլ այլազգի րնթերցողներին: Մինչդեռ 
այդ մնայուն գեղարվեստական արժեքր' արդիական իր հարցադրումներով, պատումի 
քնարականությամբ, պատկերավորման ու կերպավորման բարձր արվեստով, հերոսնե
րի հոգեբանության խոր բացահայտումներով, մեր ժամանակներում ձեռք է բերում նաեւ 
հույժ արդիական քաղաքական-դիվանագիտական կարեւոր արժեք: Այժմ երբ մոտենում 
է Հայոց Մեծ եղեռնի 100-ամյակր, եւ հայոց պետականությունր մեծ ջանքեր է ներդնում 
Ցեղասպանության միջազգային ճանաչման ու ոճրագործությունր դատապարտելու ուղ
ղությամբ, անհրաժեշտ է իրականացնել նոր հրատարակություն թե՜ հայերենով, թե՜ այլ 
լեզուներով: Հայոց եղեռնապատումի գրականության ամենավառ էջերից մեկն է այս վե- 
պր, որր աշխարհին պետք է ներկայացվի որպես հակակշիռ Եղեռնի իրողության թրքա
կան ուրացումների եւ հակահայ քարոզչության:


